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ХАРТИЯ И ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ХАРТИЯ КОМПАНИИ ГУДЗОНОВА ЗАЛИВА

КОРОЛЕВСКАЯ ХАРТИЯ ОБ УЧРЕЖДЕНИИ КОМПАНИИ ГУДЗОНОВА ЗАЛИВА. 1670 ГОД ОТ РОЖДЕСТВА ХРИСТОВА.

КАРЛ ВТОРОЙ, Божьей милостью король Англии, Шотландии, Франции и Ирландии, Защитник Веры и т. д. ВСЕМ, до кого дойдут сии Настоящие, привет: ПОСКОЛЬКУ Наш дорогой и всецело возлюбленный Кузен, принц Руперт, пфальцграф Рейнский, герцог Баварский и Камберлендский и т. д., Кристофер, герцог Альбемарл, Уильям, граф Крейвен, Генри, лорд Арлингтон, Энтони, лорд Эшли, сэр Джон Робинсон и сэр Роберт Вайнер, рыцари и баронеты, сэр Питер Коллетон, баронет, сэр Эдвард Хангерфорд, рыцарь Бани, сэр Пол Нил, рыцарь, сэр Джон Гриффит и сэр Филип Картерет, рыцари, Джеймс Хейс, Джон Кирк, Фрэнсис Миллингтон, Уильям Преттимен, Джон Фенн, эсквайры, и Джон Портман, гражданин и золотых дел мастер из Лондона, предприняли за свой собственный великий счет и издержки экспедицию в Гудзонов залив в северо-западной части Америки ради открытия нового прохода в Южное море и поиска торговли пушниной, минералами и прочими значительными товарами, и таковым своим предприятием уже совершили открытия, побуждающие их двигаться далее в осуществление их упомянутого замысла, посредством чего предположительно может возникнуть величайшая выгода Нам и Нашему Королевству. И ПОСКОЛЬКУ упомянутые предприниматели ради их дальнейшего поощрения в означенном замысле смиренно умоляли Нас объединить их в корпорацию и даровать им и их преемникам исключительную торговлю и коммерцию во всех тех морях, проливах, заливах, реках, озерах, ручьях и губах, в какой бы широте они ни находились, лежащих внутри входа в проливы, именуемые Гудзоновым проливом, вместе со всеми землями, странами и территориями по берегам и границах морей, проливов, заливов, озер, рек, ручьев и губ упомянутых, которые в настоящее время фактически не во владении какого-либо из Наших подданных или подданных какого-либо иного христианского государя или государства. НЫНЕ ЗНАЙТЕ ЖЕ, что Мы, желая содействовать всем начинаниям, ведущим к общественному благу Нашего народа, и поощрить упомянутое предприятие, ПО ОСОБОЙ Нашей милости, достоверному знанию и чистому побуждению дали, даровали, ратифицировали и подтвердили, и настоящим за Нас, Наших наследников и преемников ДАЕМ, даруем, ратифицируем и подтверждаем нашему упомянутому Кузену принцу Руперту, Кристоферу, герцогу Альбемарл, Уильяму, графу Крейвен, Генри, лорду Арлингтон, Энтони, лорду Эшли, сэру Джону Робинсону, сэру Роберту Вайнеру, сэру Питеру Коллетону, сэру Эдварду Хангерфорду, сэру Полу Нилу, сэру Джону Гриффиту и сэру Филипу Картерету, Джеймсу Хейсу, Джону Кирку, Фрэнсису Миллингтону, Уильяму Преттимену, Джону Фенну и Джону Портману, что они и все те, кто будут приняты в упомянутое сообщество, как выражено ниже, составят единое корпоративное и политическое тело, делом и именем, под наименованием Губернатор и Компания авантюристов Англии, торгующих в Гудзонов залив, и их под наименованием Губернатор и Компания авантюристов Англии, торгующих в Гудзонов залив, как единое корпоративное и политическое тело, делом и именем, действительно и всецело навсегда, за Нас, Наших наследников и преемников МЫ ДЕЛАЕМ, предписываем, учреждаем, устанавливаем, подтверждаем и объявляем настоящим, и что под тем же наименованием Губернатор и Компания авантюристов Англии, торгующих в Гудзонов залив, они будут иметь вечное преемство, и что они и их преемники под наименованием Губернатор и Компания авантюристов Англии, торгующих в Гудзонов залив, являются и во все времена впредь будут являться правоспособными и способными по закону иметь, покупать, принимать, получать, владеть, наслаждаться и удерживать земли, ренты, привилегии, вольности, юрисдикции, франшизы и наследственное имущество какого бы то ни было рода, природы или качества, им и их преемникам; а также давать, даровать, передавать по договору, отчуждать, уступать и распоряжаться землями, владениями и наследственным имуществом, а также делать и совершать все и всякие иные вещи под тем же наименованием, которые им подобает или может подобать делать. И что они и их преемники под наименованием Губернатор и Компания авантюристов Англии, торгующих в Гудзонов залив, могут предъявлять иски и быть ответчиками, отвечать и получать ответы, защищать и быть защищаемыми в любых судах и местах, перед любыми судьями и мировыми судьями, а также прочими лицами и должностными лицами, во всех и всяких исках, жалобах, тяжбах, спорах, делах и требованиях, каковых бы то ни было родов, природы или сортов, таким образом и в такой форме, как любой другой Наш верный подданный сего Нашего Королевства Англии, будучи лицом, способным и правоспособным по закону, может или способен иметь, покупать, принимать, получать, владеть, наслаждаться, удерживать, давать, даровать, передавать по договору, отчуждать, уступать, распоряжаться, предъявлять иски, защищать и быть защищаемым, делать, разрешать и исполнять. И что упомянутые Губернатор и Компания авантюристов Англии, торгующих в Гудзонов залив, и их преемники могут иметь Общую печать для обслуживания всех дел и предприятий их и их преемников, и что для упомянутых Губернатора и Компании и их преемников будет законно и дозволено время от времени по их воле и желанию ломать, изменять и делать заново или исправлять ту же печать, как им покажется целесообразным. И ДАЛЕЕ МЫ ЖЕЛАЕМ, и настоящим за Нас, Наших наследников и преемников МЫ ПРЕДПИСЫВАЕМ, чтобы отныне один из членов той же компании избирался и назначался в такой форме, как в настоящем далее выражено, который будет именоваться Губернатор упомянутой компании. И что упомянутые Губернатор и Компания могут избрать семерых из своего числа в такой форме, как в настоящем далее выражено, которые будут именоваться Комитет упомянутой компании, каковой комитет из семи лиц, или любые трое из них вместе с губернатором или заместителем губернатора упомянутой компании на текущий момент, будут иметь руководство плаваниями для упомянутой компании и обеспечения судами и товарами, к тому принадлежащими, а также продажу всех товаров, вещей и прочего, возвращаемых во всех или любых плаваниях либо судах упомянутой компании, и управление и ведение всеми прочими делами, вопросами и вещами, принадлежащими упомянутой компании. И МЫ ЖЕЛАЕМ, предписываем и даруем настоящим за Нас, Наших наследников и преемников упомянутым Губернатору и Компании и их преемникам, что они, упомянутые Губернатор и Компания, и их преемники отныне навечно будут управляемы, упорядочиваемы и направляемы в соответствии с таким образом и формой, как в настоящем далее выражено, и никак иначе: и что они будут иметь, держать, удерживать и наслаждаться дарами, вольностями, привилегиями, юрисдикциями и иммунитетами, только ниже в настоящем дарованными и выраженными, и никакими другими. И ради лучшего исполнения Нашей воли и дара в сем отношении МЫ НАЗНАЧИЛИ, номинировали, учредили и сотворили, и настоящим за Нас, Наших наследников и преемников МЫ НАЗНАЧАЕМ, номинируем, учреждаем и сотворим Нашего упомянутого Кузена, ПРИНЦА РУПЕРТА, первым и нынешним Губернатором упомянутой компании, и продолжать в означенной должности от даты настоящих до 10 ноября, следом за тем следующего, ежели он, упомянутый принц Руперт, проживет столь долго, и так вплоть до избрания нового губернатора упомянутой компанией в форме, ниже выраженной. А ТАКЖЕ МЫ назначили, номинировали и учредили, и настоящим за Нас, Наших наследников и преемников МЫ назначаем, номинируем и учреждаем упомянутых сэра Джона Робинсона, сэра Роберта Вайнера, сэра Питера Коллетона, Джеймса Хейса, Джона Кирка, Фрэнсиса Миллингтона и Джона Портмана семью первыми и нынешними членами комитета упомянутой компании от даты настоящих до означенного 10-го дня ноября, также следом за тем следующего, и так до тех пор, пока новые члены комитета не будут избраны в форме, ниже выраженной. И ДАЛЕЕ МЫ ЖЕЛАЕМ и даруем настоящим за Нас, Наших наследников и преемников упомянутым Губернатору и Компании и их преемникам, что для упомянутых Губернатора и Компании на текущий момент, или большей их части, присутствующих на любом публичном собрании, именуемом Общее собрание, проводимом для упомянутой компании, причем губернатор упомянутой компании всегда должен быть одним из них, будет законно и дозволено время от времени избирать, номинировать и назначать одного из упомянутой компании заместителем упомянутого губернатора; каковой заместитель приносит телесную присягу перед губернатором и тремя или более членами комитета упомянутой компании на текущий момент добросовестно, истинно и верно исполнять свою означенную должность заместителя губернатора упомянутой компании, и после принятой им присяги может и вправе время от времени в отсутствие упомянутого губернатора осуществлять и исполнять должность губернатора упомянутой компании таким образом, каким упомянутый губернатор должен это делать. И ДАЛЕЕ МЫ ЖЕЛАЕМ и даруем настоящим за Нас, Наших наследников и преемников упомянутым Губернатору и Компании авантюристов Англии, торгующих в Гудзонов залив, и их преемникам, что они или большая их часть, каковых губернатор на текущий момент или его заместитель должны составлять одного, время от времени и во все времена впредь будут иметь право и власть ежегодно и каждый год между первым и последним днем ноября собираться и встречаться в некоем удобном месте, назначаемом время от времени губернатором или в его отсутствие заместителем упомянутого губернатора на текущий момент, и что они, будучи так собраны, могут и вправе для упомянутого губернатора или заместителя упомянутого губернатора и упомянутой компании на текущий момент или большей части тех, кто случайно окажется присутствующими, причем губернатор упомянутой компании или его заместитель на текущий момент должны быть одним из них, избирать и номинировать одного из упомянутой компании, который будет Губернатором упомянутой компании на один целый год, следом за тем следующий, каковое лицо, будучи столь избранным и номинированным в губернаторы упомянутой компании, как сказано выше, прежде чем будет допущено к исполнению упомянутой должности, принимает телесную присягу перед последним губернатором, будучи его предшественником, или его заместителем, и любыми тремя или более членами комитета упомянутой компании на текущий момент, что он время от времени добросовестно и истинно исполняет должность губернатора упомянутой компании во всем, что к ней относится; и что немедленно после принятой таковой присяги он может и вправе исполнять и использовать означенную должность губернатора упомянутой компании в течение одного целого года оттого следом за тем следующего. И подобным же образом Мы желаем и даруем, что как каждый из вышеназванных состоять в упомянутой компании или товариществе, так и все прочие, впредь принимаемые или свободные члены упомянутой компании, принимают телесную присягу перед губернатором упомянутой компании или его заместителем на текущий момент в таком содержании, какое упомянутыми Губернатором и Компанией или большей их частью на любом общественном собрании, проводимом для упомянутой компании, будет разумным и законным образом установлено и составлено, прежде чем им будет разрешено или позволено торговать или осуществлять коммерцию в качестве свободного члена упомянутой компании. И ДАЛЕЕ МЫ ЖЕЛАЕМ и даруем настоящим за Нас, Наших наследников и преемников упомянутым Губернатору и Компании и их преемникам, что упомянутый губернатор или заместитель губернатора и остальные из упомянутой компании, и их преемники на текущий момент, или большая их часть, причем губернатор или заместитель губернатора время от времени должны составлять одного, будут иметь право и власть время от времени и во все времена впредь ежегодно и каждый год между первым и последним днем ноября собираться и встречаться в некоем удобном месте, время от времени назначаемом упомянутым губернатором упомянутой компании или в его отсутствие его заместителем; и что они, будучи так собраны, могут и вправе для упомянутого губернатора или его заместителя и компании на текущий момент, или большей части тех, кто случайно окажется присутствующими, причем губернатор упомянутой компании или его заместитель на текущий момент должны быть одним из них, избирать и номинировать семерых из упомянутой компании, которые составят комитет упомянутой компании на один целый год оттого следом за тем наступающий, каковые лица, будучи так избраны и номинированы в комитет упомянутой компании, как сказано выше, прежде чем будут допущены к исполнению своей должности, принимают телесную присягу перед губернатором или его заместителем и любыми тремя или более из упомянутого комитета упомянутой компании, будучи их последними предшественниками, что они и каждый из них добросовестно и верно исполняют свою означенную должность членов комитета во всем, что к ней относится, и что немедленно после принятой упомянутой присяги они могут и вправе исполнять и использовать свою означенную должность членов комитета упомянутой компании в течение одного целого года оттого следом за тем следующего. И БОЛЕЕ ТОГО, Наша воля и желание таковы, и настоящим за Нас, Наших наследников и преемников МЫ ДАРУЕМ упомянутым Губернатору и Компании и их преемникам, что когда и сколь часто случится губернатору или заместителю губернатора упомянутой компании на текущий момент в любое время в течение одного года после того, как он будет номинирован, избран и приведен к присяге в должность губернатора упомянутой компании, как сказано выше, умереть или быть смещенным с означенной должности, каковой губернатор или заместитель губернатора, ненадлежащим образом ведущий себя в своей означенной должности, по Нашему желанию подлежит смещению по воле остальных из упомянутой компании или большей части тех, кто будет присутствовать на их общественных собраниях, именуемых Общие собрания, проводимые для упомянутой компании, что тогда и сколь часто будет законно и дозволено остатку упомянутой компании на текущий момент или большей части их в течение удобного времени после смерти или смещения любого такового губернатора или заместителя губернатора собираться в столь удобном месте, какое они сочтут подходящим для избрания губернатора или заместителя губернатора упомянутой компании; и что упомянутая компания или большая их часть, будучи тогда и там присутствующими, могут и вправе тогда и там до убытия из упомянутого места избирать и номинировать другое лицо из упомянутой компании быть губернатором или заместителем губернатора упомянутой компании на место и вместо того, кто так умер или был смещен; каковое лицо, будучи так избрано и номинировано на должность губернатора или заместителя губернатора упомянутой компании, имеет и исполняет означенную должность на протяжении и в течение остатка упомянутого года, приняв предварительно телесную присягу, как сказано выше, для надлежащего ее исполнения; и сие совершать время от времени, сколь часто того потребует случай. А ТАКЖЕ Наша воля и желание таковы, и настоящим за Нас, Наших наследников и преемников МЫ даруем упомянутым Губернатору и Компании, что когда и сколь часто случится какому-либо лицу или лицам из комитета упомянутой компании на текущий момент в любое время в течение одного года после того, как они или кто-либо из них будут номинированы, избраны и приведены к присяге в должность члена комитета упомянутой компании, как сказано выше, умереть или быть смещенными с означенной должности, каковые члены комитета, ненадлежащим образом ведущие себя в своей означенной должности, по Нашему желанию подлежат смещению по воле упомянутых Губернатора и Компании или большей части их, причем губернатор упомянутой компании на текущий момент или его заместитель должны составлять одного; что тогда и сколь часто будет законно и дозволено упомянутому губернатору и остальной части компании на текущий момент или большей части их, причем губернатор на текущий момент или его заместитель должны составлять одного, в течение удобного времени после смерти или смещения любого из упомянутого комитета собираться в таком удобном месте, какое есть или будет обычным и привычным для избрания губернатора упомянутой компании, или в ином месте, какое губернатор упомянутой компании на текущий момент или его заместитель назначат. И что упомянутые Губернатор и Компания или большая часть их, причем губернатор на текущий момент или его заместитель должны составлять одного, будучи тогда и там присутствующими, могут и вправе тогда и там до убытия из упомянутого места избирать и номинировать одно или более лиц из упомянутой компании в состав комитета упомянутой компании на место и вместо того или тех, кто так умер или был так смещен; каковое лицо или лица, так номинированные и избранные на должность члена комитета упомянутой компании, имеют и исполняют означенную должность на протяжении и в течение остатка упомянутого года, приняв предварительно телесную присягу, как сказано выше, для надлежащего ее исполнения, и сие совершать время от времени, сколь часто того потребует случай. И с тем чтобы упомянутые Губернатор и Компания авантюристов Англии, торгующих в Гудзонов залив, были поощрены предпринять и эффективно преследовать упомянутый замысел, по особому Нашему благоволению, достоверному знанию и чистому побуждению МЫ дали, даровали и подтвердили, и настоящим за Нас, Наших наследников и преемников ДАЕМ, даруем и подтверждаем упомянутым Губернатору и Компании и их преемникам исключительную торговлю и коммерцию во всех тех морях, проливах, заливах, реках, озерах, ручьях и губах, в какой бы широте они ни находились, лежащих внутри входа в проливы, именуемые Гудзоновым проливом, вместе со всеми землями и территориями по странам, берегам и границам морей, заливов, озер, рек, ручьев и губ упомянутых, которые не находятся уже во фактическом владении или не дарованы какому-либо из Наших подданных либо во владении подданных любого другого христианского государя или государства, с ловлей всех видов рыбы, китов, осетров и всей прочей царской рыбы в морях, заливах, входах и реках в пределах вышесказанного, и рыбы, там вылавливаемой, вместе с морской регалией на берегах в пределах вышеуказанных границ, и всеми королевскими рудниками, как разведанными, так и не разведанными, золота, серебра, самоцветов и драгоценных камней, обретаемых или открываемых в пределах территорий, границ и мест упомянутых, и чтобы означенная земля отныне считалась и почиталась одной из Наших плантаций или колоний в Америке, именуемой Земля Руперта. И ДАЛЕЕ МЫ настоящим за Нас, Наших наследников и преемников создаем, творим и учреждаем упомянутых Губернатора и Компании на текущий момент и их преемников истинными и абсолютными лордами и собственниками той же территории, границ и мест упомянутых и всех прочих вышесказанных владений, СОХРАНЯЯ ВСЕГДА верность, подданство и суверенный домен, причитающиеся Нам, Нашим наследникам и преемникам за оные, ДЛЯ ВЛАДЕНИЯ, ДЕРЖАНИЯ, владения и пользования означенной территорией, границами и местами и всеми и каждым из прочих вышесказанных владений, настоящим дарованных, как сказано выше, со всеми и каждым из их прав, членов, юрисдикций, прерогатив, регалий и принадлежностей каковых бы то ни было, им, упомянутым Губернатору и Компании, и их преемникам навсегда, ДЛЯ ВЛАДЕНИЯ от Нас, Наших наследников и преемников как от Нашего поместья Ист-Гринвич в Нашем графстве Кент, на правах свободного и общего сокажа, а не в капите или посредством рыцарской службы; С УПЛАТОЙ И ВЫПЛАТОЙ ежегодно Нам, Нашим наследникам и преемникам за оное двух лосей и двух черных бобров всякий раз и сколь часто Мы, Наши наследники и преемники станем вступать в означенные страны, территории и области, настоящим дарованные. И ДАЛЕЕ Наша воля и желание таковы, и настоящим за Нас, Наших наследников и преемники МЫ ДАРУЕМ упомянутым Губернатору и Компании и их преемникам, что для упомянутых Губернатора и Компании и их преемников будет законно и дозволено время от времени собираться для или по поводу любых вопросов, дел, занятий или предприятий означенной торговли в любом месте или местах для того удобных в пределах Наших владений или в иных местах, и там проводить собрание для упомянутой компании и ее дел; а также что для них и большей части их, будучи так собраны и находясь тогда и там в любом таковом месте или местах, причем губернатор или его заместитель на текущий момент должны быть одним из них, будет законно и дозволено создавать, предписывать и учреждать такие и столь многие разумные законы, установления, предписания и ордонансы, какие им или большей части их, будучи тогда и там присутствующими, покажутся необходимыми и удобными для надлежащего управления упомянутой компанией и всеми губернаторами колоний, фортов и поселений, факторами, шкиперами, моряками и прочими должностными лицами, наемными или нанимаемыми в любых территориях и землях упомянутых и в любых их плаваниях; а также для лучшего продвижения и продолжения означенной торговли или коммерции и поселений, и приведенные законы, установления, предписания и ордонансы, так составленные, приводить в исполнение и осуществлять соответственно, и по их воле отменять и изменять оные или любые из них, по мере того как того потребует случай: и что упомянутые Губернатор и Компания, сколь часто они будут составлять, предписывать или устанавливать любые таковые законы, установления, предписания и ордонансы в такой форме, как сказано выше, могут и вправе на законных основаниях налагать, предписывать, ограничивать и предусматривать таковые кары, взыскания и наказания для всех правонарушителей, выступающих против таковых законов, установлений, предписаний и ордонансов или любого из них, какие упомянутым Губернатору и Компании на текущий момент или большей части их, тогда и там присутствующих, причем губернатор или его заместитель всегда должны быть одним из них, покажутся необходимыми, требуемыми или удобными для соблюдения тех же законов, установлений, предписаний и ордонансов; и те же штрафы и пени могут и вправе посредством их должностных лиц и служащих, время от времени для той цели назначаемых, взимать, забирать и иметь в пользу упомянутых Губернатора и Компании и их преемников без препятствий со стороны Нас, Наших наследников или преемников или любых должностных лиц или министров Нас, Наших наследников или преемников, и без какого-либо отчета за оное Нам, Нашим наследникам или преемникам. Все и каждое из законов, установлений, предписаний и ордонансов, так составляемых, как сказано выше, МЫ ЖЕЛАЕМ надлежащим образом соблюдать и хранить под угрозой кар и взысканий, в них содержащихся; при этом всегда с тем, чтобы упомянутые законы, установления, предписания и ордонансы, штрафы и пени были разумными и не противоречили и не были противны законам, статутам или обычаям сего Нашего королевства, но соответствовали им настолько, насколько это возможно. И БОЛЕЕ ТОГО, по нашему широкому и изобильному благоволению, достоверному знанию и чистому побуждению МЫ даровали и настоящим за Нас, Наших наследников и преемников ДАРУЕМ упомянутым Губернатору и Компании и их преемникам, что они и их преемники, и их факторы, служащие и агенты за них и от их имени, а не иначе, навечно впредь имеют, используют и вкушают не только всю, полную и единую торговлю и коммерцию, и всю, полную и единую свободу, использование и привилегию торговли и коммерции в территории, границы и места упомянутые и из оных; но также всю и полную торговлю и коммерцию во все гавани, заливы, ручьи, реки, озера и моря, войти в которые или пройти из которых они найдут по воде или по суше из территорий, границ или мест упомянутых; и со всеми туземцами и людьми, населяющими или каковые будут населять в пределах территорий, границ и мест упомянутых; и со всеми прочими народами, населяющими любые берега, прилегающие к упомянутым территориям, границам и местам, которые не находятся уже во владении, как сказано выше, или в отношении которых исключительная свобода или привилегия торговли и коммерции не дарована какому-либо другому из Наших подданных. И МЫ по нашей дальнейшей королевской милости и по особой Нашей милости, достоверному знанию и чистому побуждению ДАРОВАЛИ и настоящим за Нас, Наших наследников и преемников ДАРУЕМ упомянутым Губернатору и Компании и их преемникам, что ни означенные территории, границы и места, настоящим дарованные, как сказано выше, ни какая-либо их часть, ни острова, гавани, порты, города, селения или места оных либо в них содержащиеся, не будут посещаемы, обживаемы или навещаемы кем-либо из подданных Нас, Наших наследников или преемников вопреки истинному смыслу настоящих, и в силу Нашей королевской прерогативы, которую Мы не желаем обсуждать или ставить под сомнение в этом отношении; МЫ СТРОЖАЙШЕ предписываем, приказываем и запрещаем за Нас, Наших наследников и преемников всем подданным Нас, Наших наследников и преемников, какого бы градуса или качества они ни были, чтобы никто из них прямо или косвенно не посещал, не обживал, не навещал или не вел торговлю, коммерцию или предприятия путем купли-продажи в любую из упомянутых территорий, границ или мест, настоящим дарованных, или любые из оных, помимо упомянутых Губернатора и Компании и таких конкретных лиц, которые ныне состоят или впредь будут состоять в той компании, их агентов, факторов и цессионариев, если то не по лицензии и соглашению упомянутых Губернатора и Компании в письменном виде, предварительно полученных и добытых под их Общей печатью, даруемым под угрозой того, что каждое таковое лицо или лица, которые будут торговать или осуществлять коммерцию в любые из стран, территорий или границ упомянутых или из оных, помимо упомянутых Губернатора и Компании и их преемников, навлекают на себя Наше негодование, конфискацию и потерю товаров, коммерческих ценностей и прочих вещей каковых бы то ни были, которые так будут привезены в сие королевство Англия или любые владения оного вопреки Нашему упомянутому запрету или смыслу либо истинному значению настоящих, каковые упомянутые Губернатор и Компания находят, берут и захватывают в иных местах за пределами Наших владений, где упомянутая компания, их агенты, факторы или министры торгуют, ведут коммерцию или обитают в силу сиих Наших Патентов, а также корабль или корабли со снаряжением оных, на коих таковые товары, коммерческие ценности и прочие вещи будут привезены и обнаружены: половина всех упомянутых конфискаций отходит Нам, Нашим наследникам и преемникам, а другую половину оной МЫ настоящим явным и полным образом за Нас, Наших наследников и преемников даем и даруем упомянутым Губернатору и Компании и их преемникам. И ДАЛЕЕ всякий и каждый из упомянутых правонарушителей за свое означенное неуважение претерпевают таковое иное наказание, какое Нам, Нашим наследникам и преемникам за столь высокое неуважение покажется уместным и подходящим, и никоим образом не подлежат освобождению до тех пор, пока они и каждый из них не свяжут себя обязательством перед упомянутым губернатором на текущий момент на сумму по меньшей мере в одну тысячу фунтов стерлингов впредь ни в коем случае не торговать и не осуществлять коммерцию в любые из упомянутых мест, морей, проливов, заливов, портов, гаваней или территорий вопреки Нашему явному повелению в сем отношении, установленному и обнародованному. И ДАЛЕЕ по особой Нашей милости МЫ соизволили и даровали и настоящим за Нас, Наших наследников и преемников ДАРУЕМ упомянутым Губернатору и Компании и их преемникам, что Мы, Наши наследники и преемники не даруем свободу, лицензию или полномочия какому-либо лицу или лицам какому бы то ни было вопреки содержанию сиих Наших Патентов торговать, вести коммерцию или обитать в отношении или на любых территориях, границах или местах, вышеуказанных, вопреки истинному смыслу настоящих, без согласия упомянутых Губернатора и Компании или большей их части. И, ПО нашему дальнейшему благоволению и милости к упомянутым Губернатору и Компании, МЫ настоящим заявляем о Нашей воле и желании заключаться в том, что если случится так, что любое из лиц, являющихся или имеющих стать свободными членами упомянутой компании авантюристов Англии, торгующих в Гудзонов залив, которые до отправления любого корабля или судов, назначенных для ПЛАВАНИЯ, или иным образом обещают или соглашаются в письменной форме за своей или своими подписями снарядить любую сумму или суммы денег на обеспечение любого снабжения или содержание любого плавания или плаваний, снаряженных или подлежащих снаряжению, или задуманных или имеющихся в виду быть снаряженными упомянутыми Губернатором и Компанией или большей частью их, присутствующих на любом общественном собрании, именуемом Их Общее собрание, не внесут и не доставят в течение двадцати дней после предупреждения, данного ему или им упомянутыми Губернатором или Компанией либо их известным должностным лицом или министром, казначею или казначеям, назначенным для компании, таковые суммы денег, какие будут выражены и изложены в письменном виде упомянутым лицом или лицами с подписью имени упомянутого авантюриста или авантюристов, что тогда и во все времена после будет законно и дозволено упомянутым Губернатору и Компании или большей части их, присутствующих, причем упомянутый губернатор или его заместитель должны быть одним из них, на любом из их Общих собраний или Общих сборов сместить и лишить прав членства его или их и каждое таковое лицо и лиц по их воле и желанию, и ему или им, так смещенным и лишенным прав, не позволено торговать в страны, территории и границы упомянутые или в какую-либо их часть, равно как не позволено иметь какое-либо приключение или капитал, находящийся или остающийся у упомянутой компании или среди них, без особой лицензии упомянутых Губернатора и Компании или большей части их, присутствующих на любом Общем собрании, предварительно в сем отношении полученной и добытой, что бы ни содержалось в настоящем противного тому никоим образом не взирая. И НАША ВОЛЯ И ЖЕЛАНИЕ такова, и настоящим мы также предписываем, что для упомянутых Губернатора и Компании или большей части их, причем губернатор на текущий момент или его заместитель должны составлять одного, будет законно и дозволено принимать в состав упомянутой компании и членами оной всех таковых служащих или факторов от упомянутой компании или для нее, и всех прочих таких лиц, какие им или большей части их, присутствующих на любом собрании, проводимом для упомянутой компании, причем губернатор или его заместитель должны быть одним из них, покажутся подходящими и согласующимися с распоряжениями и ордонансами, созданными и подлежащими созданию для управления упомянутой компанией. И ДАЛЕЕ Наша воля и желание таковы, и настоящим за Нас, Наших наследников и преемников МЫ ДАРУЕМ упомянутым Губернатору и Компании и их преемникам, что во всех выборах и подзаконных актах, создаваемых Общим собранием авантюристов упомянутой компании, будет законным, чтобы каждое лицо имело количество голосов сообразно своему капиталу, то есть: за каждые сто фунтов, подписанные или внесенные им в текущий капитал, — один голос, и чтобы любой из тех, кто подписал менее ста фунтов, могли объединить свои соответствующие суммы, чтобы составить сто фунтов, и иметь один голос совместно за оное, а не иначе. И ДАЛЕЕ, по особой Нашей милости, достоверному знанию и чистому побуждению МЫ за Нас, Наших наследников и преемников даруем упомянутым Губернатору и Компании авантюристов Англии, торгующих в Гудзонов залив, и соглашаемся с ними, что все земли, острова, территории, поселения, форты, фортификационные сооружения, фактории или колонии, где фактории и торговля упомянутой компании находятся или будут находиться в пределах любых портов или мест, выше ограниченных, незамедлительно и отныне находятся под властью и командованием упомянутых Губернатора и Компании, их преемников и цессионариев; сохраняя верность и подданство, причитающиеся к исполнению Нам, Нашим наследникам и преемникам упомянутым; и что упомянутые Губернатор и Компания имеют свободу, полную власть и полномочия назначать и учреждать губернаторов и всех прочих должностных лиц для управления ими, и что губернатор и его совет в нескольких и соответствующих местах, где упомянутая компания имеет поселения, форты, фактории, колонии или места торговли в пределах любых стран, земель или территорий, настоящим дарованных, могут иметь власть судить всех лиц, принадлежащих к упомянутым Губернатору и Компании либо проживающих под их началом, во всех делах, как гражданских, так и уголовных, в соответствии с законами сего королевства, и отправлять правосудие соответственно. И в случае, если какое-либо преступление или проступок будут совершены в любом из поселений, фортов, факторий или мест торговли упомянутой компании в пределах вышеуказанных границ, где правосудие не может быть отправлено за неимением там губернатора и совета, то в таковом случае для главного фактора этого места и его совета будет законно и дозволено препроводить сторону вместе с правонарушением в иное поселение, факторию или форт, где имеются губернатор и совет, где может быть отправлено правосудие, или в сие королевство Англия, какое будет сочтено наиболее удобным, дабы претерпеть там таковое наказание, какого заслуживает природа его преступления. И БОЛЕЕ ТОГО, Наша воля и желание таковы, и настоящим за Нас, Наших наследников и преемников МЫ ДАЕМ и даруем упомянутым Губернатору и Компании и их преемникам свободную свободу и лицензию на тот случай, если они сочтут то необходимым, направлять либо военные корабли, людей или боеприпасы в любые их поселения, форты, фактории или места торговли упомянутые для безопасности и защиты оных, и избирать командиров и должностных лиц над ними, и наделять их властью и полномочиями посредством комиссии под своей Общей печатью или иным образом продолжать или заключать мир или войну с любым государем или народом какими бы то ни было, которые не являются христианами, в любых местах, где упомянутая компания имеет любые поселения, форты или фактории, или прилегающих к таковым, как будет наиболее к выгоде и пользе упомянутых Губернатора и Компании и их торговли; а также возмещать и вознаграждать себя за счет товаров, имущества или людей тех сторон, от коих упомянутые Губернатор и Компания понесут какой-либо ущерб, потерю или вред, либо за счет любых иных людей каковых бы то ни было, которые каким-либо образом вопреки намерению настоящих прерывают, обижают или причиняют вред им в их означенной торговле в пределах упомянутых мест, территорий и границ, дарованных сей хартией. И что для упомянутых Губернатора и Компании и их преемников будет законно и дозволено время от времени и во все времена отныне возводить и строить таковые замки, фортификационные сооружения, форты, гарнизоны, колонии или поселения, города или деревни в любых частях или местах в пределах границ и пределов, дарованных ранее в настоящем упомянутым Губернатору и Компании, какие они по своему усмотрению сочтут подходящими и необходимыми, и для снабжения тех, кто нуждается и должен находиться в оных, отправлять из сего королевства в упомянутые замки, форты, фортификационные сооружения, гарнизоны, колонии, поселения, города или деревни все виды одежды, продовольственного снабжения, боеприпасов и приспособлений, необходимых для таковой цели, уплачивая за оное пошлины и таможенные сборы, а также перевозить и переправлять таковое количество людей, будучи на то согласными или не запрещенными, какое они сочтут подходящим, а также управлять ими законным и разумным образом, какой упомянутые Губернаторы и Компания сочтут наилучшим, и налагать наказания за проступки или налагать таковые штрафы на них за нарушение их распоряжений, какие в настоящем выражены ранее. И ДАЛЕЕ Наша воля и желание таковы, и настоящим за Нас, Наших наследников и преемников МЫ ДАРУЕМ упомянутым Губернатору и Компании и их преемникам полную власть и законные полномочия захватывать личности всех таковых англичан или любых иных Наших подданных, которые будут плыть в Гудзонов залив или обитать в любых странах, островах или территориях, настоящим дарованных упомянутым Губернатору и Компании, без их разрешения и лицензии на то предварительно полученных и добытых, либо тех, кто будет пренебрегать или не повиноваться их распоряжениям, и отправлять их в Англию; и что каждое и всякое лицо или лица, будучи Нашими подданными, каким-либо образом нанятые упомянутыми Губернатором и Компанией в пределах любых частей, мест и границ упомянутых, несут ответственность и претерпевают таковое наказание за любые правонарушения, совершенные ими в упомянутых частях, какое президент и совет упомянутых Губернатора и Компании на месте сочтут подходящим и какого потребует заслуга преступления, как сказано выше; и в случае, если любое лицо или лица, будучи осуждены и приговорены президентом и советом упомянутых Губернатора и Компании в странах, землях или границах упомянутых, их факторами или агентами на месте за любое совершенное ими преступление, подадут апелляцию на то; то в таковом случае для упомянутых президента и совета, факторов или агентов будет законно и дозволено захватить его или их и препроводить его или их на родину в качестве пленников в Англию к упомянутым Губернатору и Компании, дабы претерпеть там таковое надлежащее наказание, какого потребует его дело и какое допускает закон сей нации; а для лучшего выявления злоупотреблений и причинения вреда упомянутым Губернатору и Компании или их преемникам со стороны любого служащего, нанимаемого ими в упомянутых плаваниях и поселениях, будет законно и дозволено упомянутым Губернатору и Компании и их соответствующим президенту, главному агенту или губернатору в упомянутых частях допрашивать под присягой всех факторов, шкиперов, помощников шкиперов, суперкарго, командиров замков, фортов, фортификационных сооружений, поселений или колоний или иных лиц касательно или в отношении любого вопроса или вещи, в отношении которых по закону или обычаю может применяться присяга, при условии, что упомянутая присяга и содержащийся в ней вопрос не противоречат законам сего королевства, а согласуются с ними. И МЫ настоящим строжайше предписываем и приказываем всем и каждому из наших адмиралов, вице-адмиралов, судей, мэров, шерифов, констеблей, судебных приставов и всем и каждому из прочих наших должностных лиц, министров, верных людей и подданных каковых бы то ни было быть содействующими, благоволящими, помогающими и споспешествующими упомянутым Губернатору и Компании и их преемникам, и их заместителям, должностным лицам, факторам, служащим, цессионариям и министрам, и каждому из них в исполнении и пользовании упомянутыми владениями, как на суше, так и на море, время от времени, когда кто-либо из вас будет к тому потребован; КАКИЙ БЫ ТО НИ БЫЛО СТАТУТ, акт, ордонанс, условие, прокламация или ограничение, ранее имевшие место, созданные, обнародованные, предписанные или предусмотренные, либо любая иная материя, дело или вещь каковые бы то ни было тому вопреки никоим образом не взирая. В СВИДЕТЕЛЬСТВО ЧЕГО мы повелели сии Наши Патенты сделать открытыми; СВИДЕТЕЛЬСТВУЕМ САМИ Мы в Вестминстере второго мая на двадцать втором году Нашего правления.

По распоряжению за Малой государственной печатью,
ПИГОТТ.



ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ХАРТИЯ,
9 сентября 1884 года.

Виктория, милостью Божьей Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии Королева, Защитница Веры, Императрица Индии, всем, до кого сиидут дойдут, привет.

_Поскольку королевской хартией, пожалованной на 2-й день мая в двадцать второй год правления покойного Его Величества короля Карла II (в настоящей нашей хартии именуемой «первоначальной хартией»), была учреждена компания под названием «Губернатор и компания искателей приключений Англии, торгующих в Гудзоновом заливе», с общей печатью, в целях ведения торговли в пределах территорий, упомяренных в вышеназванной первоначальной хартии:

И поскольку упомянутой первоначальной хартией, после объявления о том, что один из членов Компании должен избираться указанным далее образом для именования Губернатором Компании, и что упомянутые Губернатор и Компания должны или могут избирать семерых из своих членов в такой форме, как указано далее, для именования Комитетом Компании, каковой Комитет из семи лиц или любые трое из них вместе с Губернатором или действующим заместителем губернатора должны осуществлять общее управление делами Компании, было объявлено, что Губернатор и Компания и их преемники отныне и навсегда подлежат руководству, упорядочению и управлению в соответствии с такими порядком и формой, какие изложены далее, и никак иначе:

И поскольку упомянутой первоначальной хартией, после назначения принца Руперта первым Губернатором Компании и семерых лиц первыми семью членами Комитета Компании, было предусмотрено, что упомянутые Губернатор и Компания на тот момент или их большая часть на любом публичном собрании, обычно именуемом Общим собранием, проводимом для упомянутой Компании, причем Губернатор упомянутой Компании каждый раз неизменно является одним из них, могут и вправе избирать, номинировать и назначать одного из членов упомянутой Компании заместителем упомянутого Губернатора, каковой заместитель должен принести присягу на Библии перед Губернатором и тремя или более членами Комитета упомянутой Компании на тот момент надлежащим, верным и честным образом исполнять свою упомянутую должность заместителя Губернатора упомянутой Компании, и после принесения такой присяги должен и вправе время от времени в отсутствие упомянутого Губернатора осуществлять и исполнять должность Губернатора упомянутой Компании таким образом, каким должен это делать упомянутый Губернатор:

И поскольку упомянутая первоначальная хартия аналогичным образом предусматривала избрание в каждый без исключения год в период между первым и последним днем ноября одного из членов Компании Губернатором на один полный год, следующий за тем, и требовала присутствия действующего губернатора или заместителя губернатора при каждом таком избрании, и требовала от лица, таким образом избранного Губернатором Компании, до допущения к исполнению своей должности принести присягу на Библии перед последним губернатором, являющимся его предшественником, или его заместителем, и любыми тремя или более членами Комитета упомянутой Компании на тот момент в том, что он будет надлежащим и верным образом исполнять должность Губернатора:

И поскольку упомянутая первоначальная хартия аналогичным образом предусматривала избрание в каждый без исключения год в период между первым и последним днем ноября семерых членов Компании в качестве Комитета Компании на один полный год, следующий за тем, и требовала присутствия действующего губернатора или заместителя губернатора Компании при каждом таком избрании, и требовала от лиц, таким образом избранных в Комитет Компании, до допущения к исполнению своей должности принести присягу на Библии в том, что они и каждый из них будут надлежащим и верным образом исполнять свои обязанности членов Комитета.

И поскольку упомянутая первоначальная хартия аналогичным образом предусматривала избрание Губернатора или Заместителя губернатора Компании в случае смерти или смещения с должности действующего Губернатора или Заместителя губернатора в любое время в течение одного года после избрания и принесения присяги на должность Губернатора или Заместителя губернатора (каковой Губернатор или Заместитель губернатора, ненадлежащим образом ведущий себя в должности, подлежал смещению по усмотрению остальных членов Компании или большей их части, присутствующих на общем собрании), и предусматривала, что избранный таким образом Губернатор или Заместитель губернатора занимает должность в течение оставшейся части упомянутого года и до допущения к исполнению своей должности приносит присягу на Библии, как указано выше:

И поскольку упомянутая первоначальная хартия аналогичным образом предусматривала на случай смерти или смещения с должности какого-либо лица или лиц из состава действующего Комитета Компании в течение одного года после избрания и принесения присяги на такую должность (каковые члены Комитета, ненадлежащим образом ведущие себя в своей упомянутой должности, подлежали смещению по усмотрению Губернатора и Компании или большей их части, среди которых должен быть действующий губернатор или его заместитель), избрание одного или нескольких членов Компании в состав Комитета вместо умершего или смещенного, как указано выше, и упомянутая первоначальная хартия предусматривала, что избранное лицо или лица занимают должность в течение оставшейся части упомянутого года и до допущения к исполнению должности члена Комитета приносят присягу на Библии, как указано выше, и от действующего губернатора или заместителя губернатора требовалось присутствие при каждом таком избрании.

И поскольку согласно упомянутой первоначальной хартии Губернатор и Компания уполномочивались собираться вместе и проводить собрания для Компании и ее дел, и тем самым объявлялось, что они и большая их часть, присутствующая на таком собрании, среди которых должен быть действующий губернатор или его заместитель, вправе принимать, издавать и устанавливать столь многие и такие законы, установления, приказы и ордонансы, какие им или большей их части, присутствующей там, покажутся необходимыми и целесообразными для надлежащего управления Компанией, и по своему усмотрению отменять и изменять их или любое из них по мере необходимости:

И поскольку согласно упомянутой первоначальной хартии от действующего губернатора или заместителя губернатора требовалось присутствие при принятии в Компанию служащих, факторов и других лиц:

И поскольку упомянутой первоначальной хартией было объявлено, что во всех выборах и подзаконных актах, принимаемых общим собранием искателей приключений упомянутой Компании, правомерно, чтобы каждое лицо имело количество голосов в соответствии со своим паем, а именно: за каждые сто фунтов, внесенных или привлеченных им в настоящий пай, один голос, и чтобы любой из тех, кто внес менее ста фунтов, мог объединить свои соответствующие суммы, чтобы составить сто фунтов, и иметь один голос совместно за таковые, и никак иначе:

И поскольку по акту за печатью Компании от девятнадцатого ноября одна тысяча восемьсот шестьдесят девятого года определенные права на управление и другие права и привилегии, дарованные упомянутой первоначальной хартией, но не затрагивающие предмет настоящей нашей хартии, были надлежащим образом уступлены Ее Величеству, и такая уступка была надлежащим образом принята Ее Величеством посредством документа за ее собственноручной подписью:

И поскольку в течение многих лет капитал Компании не включал в себя паев, но был и ныне разделен на акции равной стоимости, и желательно, чтобы квалификационное требование для голосования было изменено с владения паем в Компании на владение акциями в ней:

И поскольку многие положения, содержащиеся в первоначальной хартии, оказались весьма неудобными на практике и не соответствуют обычным положениям, регулирующим дела современных компаний, и в частности следующие положения оказались весьма неудобными, а именно: положения, требующие избрания губернатора, заместителя губернатора и комитета каждый год и фиксирующие дату выборов в период между первым и последним днем ноября; положения, требующие присутствия губернатора или заместителя губернатора на общих собраниях для выборов губернаторов или членов Комитета, а также на общих собраниях, созываемых в целях принятия подзаконных актов, и в иных случаях, указанных в упомянутой первоначальной хартии; положения, требующие принесения присяги на Библии губернатором, заместителем губернатора и комитетом, а также некоторыми другими лицами в определенных случаях.

И поскольку в дополнение к вышеупомянутым положениям, вызывающим нарекания, отсутствие в упомянутой первоначальной хартии каких-либо полномочий, позволяющих губернатору, заместителю губернатора или любому члену Комитета сложить с себя полномочия или позволяющих голосовать по доверенности, а также отсутствие нескольких других полномочий, обычно предоставляемых торговым компаниям для лучшего регулирования их внутренних дел, на практике оказалось весьма неудобным и пагубным для интересов Компании.

И поскольку Компания желает, чтобы вышеупомянутые положения первоначальной хартии, вызывающие нарекания, были аннулированы или изменены, и обратилась к нам за дополнительной хартией, воплощающей более подходящие положения._

Ныне знайте, что Мы настоящим изъявляем волю и постановляем, чтобы несколько положений, содержащихся в упомянутой первоначальной хартии и касающихся выборов на должность губернатора, заместителя губернатора или члена Комитета, а также замещения любой вакансии в любой из таких должностей и требующих принесения присяги на Библии, и иные положения, содержащиеся в упомянутой первоначальной хартии, поскольку они несовместимы с положениями, содержащимися в настоящей нашей хартии, в день даты настоящей нашей хартии и после него утратили силу и были аннулированы.

И Мы настоящим далее изъявляем волю и постановляем, что, вопреки чему бы то ни содержалось в первоначальной хартии, присутствие губернатора или заместителя губернатора на любом общем собрании или на любом заседании губернатора, заместителя губернатора и комитета (именуемых ниже совместно Правлением) не является обязательным для надлежащего проведения такого собрания или заседания Правления, и ничто, совершенное на любом общем собрании или заседании Правления, не подлежит сомнению или оспариванию на основании отсутствия губернатора или заместителя губернатора на таком общем собрании или заседании Правления, и в случае, если ни губернатор, ни заместитель губернатора не окажутся присутствующими на любом таком общем собрании или заседании Правления в назначенное время для проведения такого общего собрания или заседания Правления, присутствующие члены Комитета или большая их часть номинируют и назначают одного из своего числа председателем или главой такого собрания или Правления, и что общие полномочия по управлению и иные полномочия, предоставленные упомянутой первоначальной хартией любым трем членам Комитета вместе с губернатором или заместителем губернатора, могут осуществляться любыми четырьмя членами Правления, независимо от того, входит ли губернатор или заместитель губернатора в число этих четырех или нет.

И Мы настоящим далее изъявляем волю и постановляем, что, вопреки чему бы то ни содержалось в первоначальной хартии, общее собрание Компании проводится каждый год в таком месте и в такой день ноября или декабря, какие будут назначены Правлением.

И Мы настоящим далее изъявляем волю и постановляем, что каждый вопрос, выносимый на общее собрание, решается поднятием рук, если до или во время объявления результатов поднятия рук голосование баллотировкой не будет потребовано по меньшей мере пятью членами, присутствующими на таком общем собрании и владеющими в совокупности не менее чем ста акциями, и если голосование баллотировкой не потребовано таким образом, заявление председателя о том, что предложение принято или отклонено, либо принято или отклонено определенным большинством, считается окончательным доказательством этого факта без подтверждения количества или пропорции голосов, поданных за предложение или против него, и что если голосование баллотировкой потребовано, как указано выше, оно проводится таким образом и в такое время и месте, и либо немедленно, либо после перерыва или отсрочки, как укажет председатель общего собрания, и результат такого голосования считается резолюцией общего собрания, на котором было потребовано голосование баллотировкой. В случае равенства голосов председатель, будь то при поднятии рук или при голосовании баллотировкой, имеет решающий голос в дополнение к голосу или голосам, на которые он может иметь право как член.

При подсчете большинства в случае требования голосования баллотировкой принимается во внимание количество голосов, на которое каждый член имеет право по настоящей нашей хартии.

И Мы настоящим далее изъявляем волю и постановляем, что, вопреки чему бы то ни содержалось в первоначальной хартии, каждый член Компании имеет один голос за каждые пять акций в Компании, принадлежащих ему, и что любой из тех членов, которые владеют менее чем пятью акциями, может объединить свои соответствующие акции так, чтобы составить пять или более акций, и иметь один голос совместно за таковые; при этом тем не менее предусматривается, что ни один член не имеет права голоса или права объединяться с любым другим членом или членами для создания совместного голоса на любом общем собрании в отношении любой акции или акций, если он не являлся владельцем таких акции или акций в течение по меньшей мере шести месяцев до такого общего собрания.

И Мы настоящим далее изъявляем волю и постановляем, что голоса могут подаваться на каждом общем собрании либо лично, либо по доверенности, но такая доверенность должна быть акционером Компании и сама по себе иметь право голоса, и назначение каждой такой доверенности должно быть совершено в письменной форме и должно быть в следующей форме или близкой к ней, а именно:

Я (или мы) назначаю ___ своим (нашим) доверенным лицом для голосования и действия за меня (нас) и от моего имени (наших именам) по всем вопросам на общем собрании Компании Гудзонова залива, которое состоится ___ дня ___ и на любом его перерыве, на котором я (мы) не буду (будем) присутствовать лично. Датировано сие ___ днем ___.






И Мы настоящим далее изъявляем волю и постановляем, что председатель может с согласия собрания откладывать любое общее собрание время от времени и из одного места в другое, но на любом отложенном общем собрании не должны рассматриваться никакие дела, кроме дел, оставшихся незавершенными на общем собрании, с которого произошла отсрочка.

И Мы настоящим далее изъявляем волю и постановляем, что, вопреки чему бы то ни содержалось в первоначальной хартии, губернатор, заместитель губернатора и члены комитета после одной тысячи восемьсот восемьдесят четвертого года занимают свои соответствующие должности с учетом выхода в отставку в порядке ротации, как предусмотрено ниже, а именно: на общем собрании, проводимом в одна тысяча восемьсот восемьдесят пятом году, и на каждом последующем общем собрании три члена Правления выходят в отставку, и до тех пор, пока все нынешнее Правление по очереди не выйдет в отставку, выходящие в отставку члены Правления время от времени определяются жеребьевкой или иным образом среди членов нынешнего Правления или тех из них, кто на тот момент еще не вышел в отставку, но впоследствии членами Правления, подлежащими выходу в отставку, являются те, кто дольше всех находился в должности со времени своего последнего избрания, а среди членов Правления равного стажа выходящий или выходящие в отставку член или члены определяются жребием; при этом всегда предусматривается, что губернатор и заместитель губернатора не выходят в отставку одновременно, и при жеребьевке для определения того, кто выходит в отставку в одна тысяча восемьсот восемьдесят пятом году, губернатор и заместитель губернатора не включаются оба, а только один из них, каковой один определяется жребием; и в случае, если ни губернатор, ни заместитель губернатора не будут отобраны жребием для выхода в отставку в одна тысяча восемьсот восемьдесят пятом году, один из них, определяемый жребием, выходит в отставку в одна тысяча восемьсот восемьдесят шестом году. И при этом всегда предусматривается, что выходящий в отставку член Правления имеет право на переизбрание, и что если выходящим в отставку членом является губернатор или заместитель губернатора Компании, он имеет право на переизбрание, либо любой другой член Правления имеет право на избрание соответственно губернатором или заместителем губернатора; и в случае избрания любого члена Правления на должность губернатора или заместителя губернатора вместо выходящего в отставку губернатора или заместителя губернатора такой член считается вышедшим в отставку со своей прежней должности.

И Мы настоящим далее изъявляем волю и постановляем, что, вопреки чему бы то ни содержалось в первоначальной хартии, Компания на любом общем собрании, на котором любые члены Правления выходят в отставку указанным выше образом, если наступила очередь губернатора или заместителя губернатора выходить в отставку, сначала заполняет эту должность, а затем заполняет другие освободившиеся должности, включая любую должность, ставшую вакантной в результате избрания любого члена Правления на должность губернатора или заместителя губернатора, как указано выше, путем избрания такого же количества лиц членами Правления; и что каждые выборы или переизбрание на должность губернатора, заместителя губернатора или члена комитета проводятся в порядке и в соответствии с формами, предписываемыми время от времени подзаконными актами Компании, и что такое уведомление об именах каждого кандидата на выборы или переизбрание на любую такую должность должно быть сделано, какое может требоваться подзаконными актами, действующими на тот момент.

И Мы настоящим далее изъявляем волю и постановляем, что, вопреки чему бы то ни содержалось в первоначальной хартии, любой член Правления может в любое время направить Правлению письменное уведомление о своем желании уйти в отставку, и с момента принятия его отставки Правлением, но не ранее, его должность становится вакантной.

Ничто, содержащееся в настоящей нашей хартии, не затрагивает полномочий, предоставленных первоначальной хартией Компании на смещение любого губернатора, заместителя губернатора или члена комитета, который ненадлежащим образом ведет себя в своей соответствующей должности.

И Мы настоящим далее изъявляем волю и постановляем, что, вопреки чему бы то ни содержалось в первоначальной хартии, любая случайная вакансия, возникающая среди членов Правления вследствие смерти, отставки, смещения или иной причины, за исключением истечения срока полномочий, может быть заполнена Правлением или оставшимися членами Правления, каково бы ни было их количество, и если случайная вакансия возникает в должности губернатора или заместителя губернатора, такая вакансия может быть заполнена путем избрания любого из оставшихся членов Правления; и если вакансия заполнена таким образом, считается, что случайная вакансия возникла в должности члена Правления, избранного таким образом на должность губернатора или заместителя губернатора; при этом всегда предусматривается, что любое лицо, избранное таким образом для замещения случайной вакансии, сохраняет свою должность до следующего общего собрания, проводимого для избрания членов Правления, и на таком общем собрании Компания либо утверждает такое лицо в должности, либо избирает какое-либо другое лицо на эту должность вместо него, и при этом всегда предусматривается, что лицо, избранное и утвержденное таким образом, как указано выше, или лицо, избранное Компанией вместо него (в зависимости от обстоятельств), сохраняет свою должность лишь до тех пор, пока выбывающий член Правления сохранял бы ее, если бы вакансия не возникла, и при этом всегда предусматривается, что, несмотря на любую вакансию в Правлении, продолжающие исполнять обязанности члены Правления могут действовать до тех пор, пока остается не менее четырех членов Правления.

И Мы настоящим далее изъявляем волю и постановляем, что, вопреки чему бы то ни содержалось в первоначальной хартии, присяга на Библии, требуемая ею к принесению в случаях и лицами, упомянутыми в ней, больше не требуется к принесению никаким лицом ни по какому случаю вообще.

В удостоверение чего Мы велели выдать сии наши Патенты. Свидетельствуем Себя в Вестминстере, девятого сентября в сорок восьмой год нашего правления.

ПО РАСПОРЯЖЕНИЮ ПОД СОБСТВЕННОРУЧНОЙ ПОДПИСЬЮ КОРОЛЕВЫ.

ПАЛМЕР.
[Печать.]



ЛОНДОН: ОТПЕЧАТАНО СЭРОМ ДЖОЗЕФОМ КОСТОНОМ И СЫНЬЯМИ
47, ИСТЧИП, E.C. И 114, САУТВАРК-СТРИТ, S.E.
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